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5.5 The Curse on the House of Yerovam 
 

 

Avia’s Sickness (14:1-4) 

 .At that time Abijah the son of Jeroboam fell sick 1 .םעָבְרָיָ-ןבֶ היָּבִאֲ הלָחָ ,איהִהַ תעֵבָּ  א

 אֹלוְ ,תינִּתַּשְׁהִוְ אנָ ימִוּק ,וֹתּשְׁאִלְ םעָבְרָיָ רמֶאֹיּוַ  ב
-הנֵּהִ ,הלֹשִׁ תְּכְלַהָוְ ;םעָבְרָיָ תשֶׁאֵ )תְּאַ( יתא-יכִּ ,וּעדְיֵ
 .הזֶּהַ םעָהָ-לעַ ,ךְלֶמֶלְ ילַעָ רבֶּדִ-אוּה--איבִנָּהַ היָּחִאֲ םשָׁ

2 And Jeroboam said to his wife: 'Arise, I pray thee, and disguise 
thyself, that thou be not known to be the wife of Jeroboam; and get 
thee to Shiloh; behold, there is Ahijah the prophet, who spoke 
concerning me that I should be king over this people. 

--שׁבַדְּ קבֻּקְבַוּ ,םידִקֻּנִוְ םחֶלֶ הרָשָׂעֲ ךְדֵיָבְּ תְּחַקַלָוְ  ג
 .רעַנָּלַ היֶהְיִּ-המַ ,ךְלָ דיגִּיַ אוּה ;וילָאֵ תאבָוּ

3 And take with thee ten loaves, and biscuits, and a cruse of honey, 
and go to him; he will tell thee what shall become of the child.' 

 אבֹתָּוַ ,הלֹשִׁ ךְלֶתֵּוַ םקָתָּוַ ,םעָבְרָיָ תשֶׁאֵ ,ןכֵּ שׂעַתַּוַ  ד
 וינָיעֵ וּמקָ יכִּ ,תוֹארְלִ לכֹיָ-אֹל וּהיָּחִאֲוַ ;היָּחִאֲ תיבֵּ
 }פ{  .וֹבישֵּׂמִ

4 And Jeroboam's wife did so, and arose, and went to Shiloh, and 
came to the house of Ahijah. Now Ahijah could not see; for his eyes 
were set by reason of his age. {P} 

 

Why does he go to Achia? 
1. Malbim 14:1 

 תומב וימיב אבל שנועה לחוה רבכ ךיאו ,ךלמל וחשמ רשא ומצע ינולישה היחא ידי לע ןיד רזגה וילע רזגנ ךיא רפסי התע איהה תעב
 : ויבא תיב לכמ דבכנ היה רשא ונב

 

Why does he tell her to disguise herself? 
2. Malbim 14:2 

 יהיו )'ה קוספ( ש''מכ איבנה ינפב םאו ,םילגעה יאיבנב אל 'ה יאיבנב ןימאמ אוהש ורמאיש ששח יכ םעברי תשא תא יכ ועדי אלו
 תלאשב היהש ומכ ותעדל הצרש יטרפה ןינעה קר גישה אל יטרפ ןינע תעדל הזחמב הפוצ היהשכ איבנה יכ ,הרכנתמ איהו האובכ
 עדי םא לבא ,וילע ללפתי וא ,וינפל תבצנה השאה ןב הלוחה יחי םא תעדל קר שורדי אל םעברי תשא איהש עדי אל םא ןכלו ,ת''ואה
 הערל האובנ וילע ול ועידוי ןפו ,ללכהל עגונ ןינע הזש םעברי תיב ינינע לכ לע ףיקשהלו תעדל ומצע ןיכי זא םעברי תשא איהש
 רמאש םעטמ הזמ דאמ אריתהו

 
3. Abarbanel 14:2 

 ול היה רשא האנשה ינפמ אבנהל הצור היה אל התוא ריכמ היה םא איבנהש יפל ,םדא התוא ריכי אלש ןפואב הנתשתש התוא הוצו
 .וישעמ עור לע םעברי םע

 
4. Ralbag 14:2 

 :'ה ירחאמ ובל רסש לע והאנש והיחאש ול ראבתנ יכ הז רמא .םעברי תשא תא יכ ועדי אלו
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What is this about loss of sight? 
5. Bereishis Rabba 65:10  

 לֹכָי אS וּהָיּחִאֲַו :)ד ,די א םיכלמ( יִנוֹלישִּׁהַ הָיּחִאֲמֵ עשָׁרָ דימִלְתַּ .תוֹהכֵּ ויָניעֵשֶׁ ףוֹס עשָׁרָ דימִלְתַּ וֹא עשָׁרָ ןבֵּ דימִעֲמַּהַ לכָּ וּרמְאָ ןאכָּמִ
ֹשּׂמִ ויָניעֵ וּמקָ יכִּ תוֹארְלִ  .ויָניעֵָ ןיהֶכְתִַּו קחָצְִי ןקֵזָ יכִּ יהְִיַו ,קחָצְִיּמִ ,עשָׁרָ ןבֵּ .עשָׁרָ דימִלְתַּ םעָבְרָָי תאֶ דימִעֱהֶשֶׁ ,וֹביֵ

The Prophecy Against the House of Yerovam (14:5-16) 
 האָבָּ םעָבְרָיָ תשֶׁאֵ הנֵּהִ ,וּהיָּחִאֲ-לאֶ רמַאָ הוָהיוַ  ה
 הזֹכָּ--אוּה הלֶחֹ-יכִּ הּנָבְּ-לאֶ @מְּעִמֵ רבָדָּ שׁרֹדְלִ
 .הרָכֵּנַתְמִ איהִוְ ,הּאָבֹכְ יהִיוִ ;הָילֶאֵ רבֵּדַתְּ ,הזֶכָוְ

5 Now the LORD had said unto Ahijah: 'Behold, the wife of 
Jeroboam cometh to inquire of thee concerning her son; for he is 
sick; thus and thus shalt thou say unto her; for it will be, when she 
cometh in, that she will feign herself to be another woman.' 

 ,חתַפֶּבַ האָבָּ ,הָילֶגְרַ לוֹק-תאֶ וּהיָּחִאֲ עַמֹשְׁכִ יהִיְוַ  ו
 ,הרָכֵּנַתְמִ תְּאַ ,הזֶּ המָּלָ ;םעָבְרָיָ תשֶׁאֵ יאִבֹּ ,רמֶאֹיּוַ
 .השָׁקָ Nיִלַאֵ חַוּלשָׁ ,יכִנֹאָוְ

6 And it was so, when Ahijah heard the sound of her feet, as she came 
in at the door, that he said: 'Come in, thou wife of Jeroboam; why 
feignest thou thyself to be another? for I am sent to thee with heavy 
tidings. 

 יהPֵאֱ הוָהיְ רמַאָ-הכֹּ ,םעָבְרָיָלְ ירִמְאִ יכִלְ  ז
 @נְתֶּאֶוָ ;םעָהָ Nוֹתּמִ ,@יתִמֹרִהֲ רשֶׁאֲ ןעַיַ ,לאֵרָשְׂיִ
 .לאֵרָשְׂיִ ימִּעַ לעַ ,דיגִנָ

7 Go, tell Jeroboam: Thus saith the LORD, the God of Israel: 
Forasmuch as I exalted thee from among the people, and made thee 
prince over My people Israel, 

 ;Nלָ הָנֶתְּאֶוָ ,דוִדָּ תיבֵּמִ הכָלָמְמַּהַ-תאֶ ערַקְאֶוָ  ח
-רשֶׁאֲוַ יתַוֹצְמִ רמַשָׁ רשֶׁאֲ ,דוִדָ ידִּבְעַכְּ תָייִהָ-אֹלוְ

 .ינָיעֵבְּ רשָׁיָּהַ קרַ ,תוֹשׂעֲלַ ,וֹבבָלְ-לכָבְּ ירַחֲאַ Nלַהָ

8 and rent the kingdom away from the house of David, and gave it 
thee; and yet thou hast not been as My servant David, who kept My 
commandments, and who followed Me with all his heart, to do that 
only which was right in Mine eyes; 

 Nלֶתֵּוַ ;@ינֶפָלְ וּיהָ-רשֶׁאֲ לכֹּמִ ,תוֹשׂעֲלַ ערַתָּוַ  ט
 ,ינִסֵיעִכְהַלְ ,תוֹכסֵּמַוּ םירִחֵאֲ םיהPִאֱ @לְּ-השֶׂעֲתַּוַ
 .@וֶּגַ ירֵחֲאַ ,תָּכְלַשְׁהִ יתִאֹוְ

9 but hast done evil above all that were before thee, and hast gone and 
made thee other gods, and molten images, to provoke Me, and hast 
cast Me behind thy back; 

 יתִּרַכְהִוְ ,םעָבְרָיָ תיבֵּ-לאֶ העָרָ איבִמֵ ינִנְהִ ,ןכֵלָ  י
 ;לאֵרָשְׂיִבְּ בוּזעָוְ רוּצעָ ,ריקִבְּ ןיתִּשְׁמַ םעָבְרָיָלְ
-דעַ ללָגָּהַ רעֵבַיְ רשֶׁאֲכַּ ,םעָבְרָיָ-תיבֵ ירֵחֲאַ יתִּרְעַבִוּ

 .וֹמּתֻּ

10 therefore, behold, I will bring evil upon the house of Jeroboam, 
and will cut off from Jeroboam every man-child, and him that is shut 
up and him that is left at large in Israel, and will utterly sweep away 
the house of Jeroboam, as a man sweepeth away dung, till it be all 
gone. 

 תמֵּהַוְ ,םיבִלָכְּהַ וּלכְאֹי ,ריעִבָּ םעָבְרָיָלְ תמֵּהַ  אי
 .רבֵּדִּ ,הוָהיְ יכִּ  :םיִמָשָּׁהַ ףוֹע וּלכְאֹי ,הדֶשָּׂבַּ

11 Him that dieth of Jeroboam in the city shall the dogs eat; and him 
that dieth in the field shall the fowls of the air eat; for the LORD hath 
spoken it. 

 ,הרָיעִהָ Nיִלַגְרַ האָבֹבְּ ;Nתֵיבֵלְ יכִלְ ,ימִוּק תְּאַוְ  בי
 .דלֶיָּהַ תמֵוּ

12 Arise thou therefore, get thee to thy house; and when thy feet enter 
into the city, the child shall die. 

 הזֶ-יכִּ--וֹתאֹ וּרבְקָוְ ,לאֵרָשְׂיִ-לכָ וֹל-וּדפְסָוְ  גי
 רבָדָּ וֹב-אצָמְנִ ןעַיַ  :רבֶקָ-לאֶ םעָבְרָיָלְ אֹביָ ,וֹדּבַלְ
 .םעָבְרָיָ תיבֵבְּ--לאֵרָשְׂיִ יהPֵאֱ הוָהיְ-לאֶ ,בוֹט

13 And all Israel shall make lamentation for him, and bury him; for he 
only of Jeroboam shall come to the grave; because in him there is 
found some good thing toward the LORD, the God of Israel, in the 
house of Jeroboam. 

 תירִכְיַ רשֶׁאֲ ,לאֵרָשְׂיִ-לעַ Nלֶמֶ וֹל הוָהיְ םיקִהֵוְ  די
 .התָּעָ-םגַּ ,המֶוּ ;םוֹיּהַ הזֶ םעָבְרָיָ תיבֵּ-תאֶ

14 Moreover the LORD will raise Him up a king over Israel, who 
shall cut off the house of Jeroboam that day. But what is it even then? 

 הנֶקָּהַ דוּניָ רשֶׁאֲכַּ ,לאֵרָשְׂיִ-תאֶ הוָהיְ הכָּהִוְ  וט
 הבָוֹטּהַ המָדָאֲהָ לעַמֵ לאֵרָשְׂיִ-תאֶ שׁתַנָוְ ,םיִמַּבַּ
 רבֶעֵמֵ םרָזֵוְ ,םהֶיתֵוֹבאֲלַ ןתַנָ רשֶׁאֲ תאֹזּהַ
 ,םיסִיעִכְמַ--םהֶירֵשֵׁאֲ-תאֶ וּשׂעָ רשֶׁאֲ ,ןעַיַ  :רהָנָּלַ
 .הוָהיְ-תאֶ

15 for the LORD will smite Israel, as a reed is shaken in the water; 
and He will root up Israel out of this good land, which He gave to 
their fathers, and will scatter them beyond the River; because they 
have made their Asherim, provoking the LORD. 
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 ,םעָבְרָיָ תואֹטּחַ ללַגְבִּ--לאֵרָשְׂיִ-תאֶ ,ןתֵּיִוְ  זט
 .לאֵרָשְׂיִ-תאֶ ,איטִחֱהֶ רשֶׁאֲוַ ,אטָחָ רשֶׁאֲ

16 And He will give Israel up because of the sins of Jeroboam, which 
he hath sinned, and wherewith he hath made Israel to sin.' 

 
What does it mean that he won’t have anyone to urinate on the wall? 

6. Abarbanel 14:5 
 ,ויבא המלש תורצואמ הברה ול ראשנ כ"גו דחא טבש ול ראשנ הנה ותוכלמ ערקנש תויה םעש ,המלש ערזכ וערז היהיש בושחי אלו
 ושריפ )ק"דר ןייע( ל"זחו .ותיבב ראשי אל בוזעו רוצעו ריקב ןיתשמ וליפא לבא ,ואסכ לע בשוי ךלמה יד אל םעבריל ראשי אל הנה יכ
 ןיתשמ אוהש רכזה םדאה לע ושרפל רשפאו .דחא בלכ וליפא ונממ ראשי אל יכ ,ריקב ותנתשה השוע אוהש בלכה לע ריקב ןיתשמ
 .ריקב אל ץראב תוניתשמ םישנה יכ ,ריקב

 

Why did Avia merit a burial? 
7. Talmud Bavli, Moed Katan 28b  

 תואסדרפ לטיבש רמא דחו לגרל הלעו ותרמשמ לטיבש רמא דח אפפ רב אנניח 'רו אריז 'ר בוט רבד יאמ
 לגרל לארשי ולעי אלש םיכרדה לע ויבא םעברי בישוהש

The Gemara asks: What was this one good thing that Abijah did? Rabbi Zeira and Rabbi 
Ḥinnana bar Pappa disagreed about this issue. One said: He abandoned his guard post. 
His father, Jeroboam, had assigned him to serve as one of the guards whose mission it was 
to prevent people from going up to Jerusalem on the pilgrimage Festivals. And he himself 
went up to Jerusalem for the pilgrimage Festival. And one said: He removed the guards 
[pardesaot] that his father, Jeroboam, had placed along the roads so that the people of 
Israel would not go up to Jerusalem for the pilgrimage Festivals. 

 
 

8. Chida 14:13 
 בוט רבד אצמנ ןעי היב ביתכד םעברי ןב היבא בתכש בשיו תשרפ הרותה יזמר י"כ ןשונ ןשי רפסב יתיאר .בוט רבד וב אצמנ ןעי
 םעברי ןב היבא אוהו ףסוי ןב חישמ ונממ תאצל דיתעש רתוי האר ה"עא בקעיו ל"זשמכ ףסוי ןמ תאצל דיתע םעבריש ואר םיטבשהו
 םשו וירבד ףרות והז בוט רבד היב ביתכד םעברי ןב היבא רמולכ רבדה תא רמש ויבאו ביתכד והזו בוט רבד וב אצמנ היב ביתכד
 ייחל הב הכוז הנקתכ תחא הוצמ השועש ימד תוכמ ףוס הנשמה שוריפב ל"ז ם"במרה ש"מכ רמול רשפא שרד ךרדו .ךיראה
 רמאו .ב"העל הכוז הרובעבש הנקתכ המילש תחא הוצמ בוט רבד וב אצמנ ןעי ש"זו .ךרואב הזב ונתוינעב ונבתכ א"מבו .ב"העה
 :האיצמ הזו רחא ןפואב תיבה לכ יכ האיצמ ךרד אוה יכ וב אצמנ

 
What is the model of the reed? 

9. Radak 14:15 
 :ומוקממ רקענ וניאו דנ אוהש רמא םימב הנקל 'לישמה הלקלק תעשב וליפא ל"זר ורמא .םימב הנקה דוני רשאכ

 
10. Abarbanel 14:15 

 הזה שנועה היהי הנהו .םתמדא לעמ 'ה םשתי ףוסבו ,דצ לא דצמ עעונתי הבסהמ טעמבש ,םימב הנקכ ודוניש םשנע היהי הנה
 ,םימב הנקה דוני רשאכ ודוניו וכלי םה םג ןכל ,םהה םילבהה ירחא וכליו ונינבב ץימאהו םייקה םשה תיב ובזע םה ,הדמ דגנכ הדמ
 .תרחא ץרא לא םכילשיו םתמדא לעמ םשתי ךרבתי םשה םג ,שדקמה תיבו םלשורי ובזע םה

The Return and the Death of the Boy (14:17-20) 

 איהִ ;התָצָרְתִ אבֹתָּוַ ךְלֶתֵּוַ ,םעָבְרָיָ תשֶׁאֵ םקָתָּוַ  זי
 .תמֵ רעַנַּהַוְ ,תיִבַּהַ-ףסַבְ האָבָּ

17 And Jeroboam's wife arose, and departed, and came to Tirzah; and as 
she came to the threshold of the house, the child died. 
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 רבַדְכִּ  :לאֵרָשְׂיִ-לכָּ ,וֹל-וּדפְּסְיִּוַ וֹתאֹ וּרבְּקְיִּוַ  חי
 .איבִנָּהַ וּהיָּחִאֲ וֹדּבְעַ-דיַבְּ ,רבֶּדִּ רשֶׁאֲ הוָהיְ

18 And all Israel buried him, and made lamentation for him; according 
to the word of the LORD, which He spoke by the hand of His servant 
Ahijah the prophet. 

 רשֶׁאֲוַ םחַלְנִ רשֶׁאֲ ,םעָבְרָיָ ירֵבְדִּ רתֶיֶוְ  טי
--םימִיָּהַ ירֵבְדִּ רפֶסֵ-לעַ ,םיבִוּתכְּ םנָּהִ  :ךְלָמָ
 .לאֵרָשְׂיִ יכֵלְמַלְ

19 And the rest of the acts of Jeroboam, how he warred, and how he 
reigned, behold, they are written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel. 

 םיִתַּשְׁוּ םירִשְׂעֶ ,םעָבְרָיָ ךְלַמָ רשֶׁאֲ םימִיָּהַוְ  כ
 ,וֹנבְּ בדָנָ ךְלֹמְיִּוַ ,ויתָבֹאֲ-םעִ ,בכַּשְׁיִּוַ ;הנָשָׁ
 }פ{  .ויתָּחְתַּ

20 And the days which Jeroboam reigned were two and twenty years; 
and he slept with his fathers, and Nadab his son reigned in his stead. {P} 

 
Why is this omitted from Divrei Hayamim? 

11. Abarbanel 14:17 
 יכלמ ירבד רפסלו בותכל הנווכה היה אל םשש יפל ,םימיה ירבדב הפ ובתכנש םעברי ירופסמ הלאה םירבדה ארזע רכז אל הנהו
 :רבד ויתואובנו םעברי תאטחמ רכז אלו םעבחר ירופסב םש ךיראה ןכלו ,הדוהי יכלמ ירופס םא יכ לארשי

 

Why did Yerovam not take the sign to heart? 
12. Mikdash Melech, page 124-125 

 

 
 
 


